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40. Membina Menghentikan Pemikiran Sampai

Memusatkan Pemikiran

Kalian semua tahu, sekarang di antara para murid
terjadi banyak hal. Seperti masalah Tuan Zhou pada
kenyataannya sudah turut menggerakkan hati banyak
orang, maka dalam kelas murid hari ini, Master akan

menyampaikan beberapa hal secara singkat.

Karena setiap orang memiliki nasibnya sendiri, jika
memang sudah tiba saat halangan bencana tiba di dalam
nasibnya, maka biasanya sangat sulit untuk diubah, meski
sedang diubah sekalipun, juga akan kembali berulang.
Pertama-tama, kalian harus tahu apa penyakit yang
diderita orang ini? Jika itu adalah penyakit yang
menyerang sel, maka menurut ilmu kedokteran, penyakit
jenis sel ini mungkin seperti sejenis kanker. Sel kanker
bukan berarti kalau dia berada di mana lalu kamu bisa
menyingkirkannya. Apabila sel kanker tumbuh di lever

atau hatimu, lalu kamu mengangkat levernya; jika tumbuh
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di paru-paru, lalu kamu mengangkat paru-parunya.
Namun cara seperti ini tidak akan menyelesaikan masalah,
karena sel itu bergerak. Apakah kalian mengerti? Dari
sudut pandang metafisika, ini adalah penyakit yang
disebabkan oleh arwah asing. Suatu penyakit karena
halangan buah karma buruk, saat sudah tiba waktunya,
pada kenyataannya ia adalah arwah asing yang teraktivasi,
juga merupakan suatu halangan bencana, bisa membuat

orang tersebut meninggal mendadak.

Di pertemuan yang lalu, Master sudah banyak
menasihati mereka berdua, kemudian mereka berdua juga
menjadi sangat senang, Tuan Zhou pun kelihatan
semangat dan segar, terus sibuk di sana dan di sini, dia
senang sekali. Master berpesan kepadanya, selama 2 bulan
ini  harus memohon kepada Bodhisattva untuk
memberkatinya, dia sendiri harus lebih banyak melafalkan
paritta, lebih banyak melafalkan Xiao Fang Zi. Karena ini
adalah hal yang sangat sederhana. Namun kemarin, orang

tua ini pergi periksa ke dokter, dia kembali berubah, dia
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sudah mendaftarkan diri untuk operasi lusa. Kemarin saya
pun sudah merasa sedih sehari, karena saya bisa melihat,
jika dia menjalani operasi, maka keadaannya bisa
berbahaya. Mengapa? Pertama, coba kalian pikirkan,
ususnya sudah dipotong 2 kaki (60.96 cm), lalu selanjutnya
jika lambungnya dipotong 34 nya, bagaimana hidupnya
nanti? Selain itu, dengan kondisi kesehatan tubuhnya yang
seperti ini, apakah istrinya sanggup mengurusnya di
rumah? Semua ini adalah kenyataan. Maka, Master
memohon berkat dari Bodhisattva, semoga hari ini bisa

kembali meyakinkannya.

Tahukah kalian? Kemarin saat Tuan Zhou menelepon,
suaranya sangat lemah dan tidak bertenaga, beberapa hari
ini  sudah membuat Nyonya Zhou kelelahan sekali
mengurusnya. Nyonya Zhou berkata, kalau lewat beberapa
hari lagi dia tidak meninggal, maka selanjutnya dirinya
sendiri yang akan masuk rumah sakit. Selain itu, selama
seminggu ini, berat badan Tuan Zhou sudah turun 10 kg.

Tuan Zhou hari ini datang ke kantor Master, lalu melihat
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Master terus tersenyum, terus tertawa, apa yang sedang
Master tertawakan? Master menertawakan Tuan Zhou
yang tidak menuruti nasihat Master, maka penderitaan
sudah ada di hadapannya. Sesungguhnya, Master
tersenyum terus menggunakan medan aura Master. Pada
akhirnya, pikirannya bisa terbuka. Dia berkata, begitu
melihat Master, dia merasa senang. Tidak lama kemudian,
Nyonya Zhou masuk dan memberitahu Master, tadi lupa
memberitahu Master, saat Master sedang memohon untuk
Tuan Zhou kepada Guan Shi Yin Pu Sa, dia melihat Buddha
Maitreya. Dia berkata, tadi suara tawa Master sama persis
seperti suara tawa Buddha Maitreya, karena kemarin
malam dia bermimpi mendengar suara tawa Buddha
Maitreya (Nyonya Zhou ini setiap kali mengikuti Master
menyembah Bodhisattva, selalu bisa melihat Bodhisattva,
selain itu yang dilihatnya sama seperti yang Master lihat.
Master mengatakan kalau dia sudah terbuka kemampuan
mata dewanya). Selain itu, hari ini saat menyembah
Buddha, juga ada seorang saudara se-Dharma yang

melihat Buddha Maitreya, dia masih merasa bingung,
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mengapa Buddha Maitreya bisa datang? Master beritahu
kalian, sudah ada Bodhisattva yang sedang menolong
Tuan Zhou. Hari ini Tuan Zhou sudah bisa berpikiran
terbuka. Asalkan dia sudah berpikiran terbuka, maka dia
segera merasa bersemangat, raut wajahnya segera terlihat

segar bugar.

Coba pikirkan, usus dan lambung manusia sangatlah
penting, jika kurang satu organ saja, maka sudah tidak
seperti manusia, walaupun ingin menolongnya akan
sangat sulit. Sesungguhnya, seperti sel kanker yang
dideritanya, bisa ada hari ini, juga bisa hilang di hari esok,
semuanya tergantung dari dirinya baik-baik melafalkan
paritta, dan baik-baik menjaga kesehatannya. Master
berencana beberapa hari lagi menemaninya pergi melihat
seorang tabib, saya sudah membuat janji dengan tabib ini.
Hari ini dia senang sekali, malam ini, hatinya sudah
menjadi lebih tenang. Nyonya Zhou juga merasa senang.
Yang bisa menolongnya sesungguhnya  adalah

Bodhisattva. Bodhisattva bisa menolong kita. Hari ini Tuan
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Zhou tidak hanya menolong diri sendiri, juga menolong
istrimu. Kamu hidup pun harus memikirkan istrimu, kamu
yang tinggal separuh nyawa ini, setelah operasi, bukankah
di rumah pun, kamu akan menyusahkan istrimu? Tidak
bisa berdiri, juga tidak bisa berjalan, setiap hari hanya
makan sedikit. Sekarang perutmu masih  belum
bagaimana, namun sudah dilubangi sampai 3-4 lubang,
beberapa hari ini sakitnya sampai membuatnya tidak bisa
makan. Coba kamu pikirkan, apakah kamu masih bisa
hidup? Tidak memiliki keyakinan, kalau bicara jujur, kamu
tidak memiliki keyakinan terhadap Guan Shi Yin Pu Sa.
Kamu harus baik-baik melafalkan paritta. Hari ini Master
menolongnya, dia segera terlihat segar bugar. Barusan dia
mengambil air dan mau masuk ke dalam, ada seorang
teman kecil yang melihat kalau dia menggunakan kakinya
untuk mendorong pintunya, “peng” pintu pun terbuka,
sampai di sini segera terlihat bersemangat. Coba saja di
rumah, tanya saja Nyonya Zhou, kelihatan seperti orang
mati, “Aduh, saya tidak tahan lagi, saya tidak bisa masuk

kelas” , bahkan bicara pun sangat pelan.
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Harus diingat, siapa yang sedang menolongmu, harus
benar-benar berterima kasih kepada Guan Shi Yin Pu Sa.
Kamu harus ingat, dirimu sudah bukan anak kecil, tidak
boleh terus berubah-ubah. Jika berubah, berarti ada iblis
yang menghalangimu, tidak mau kamu bertemu dengan
Master, tidak memperbolehkan kamu datang ke Guan Yin
Tang. Hari ini kamu masih bisa datang, berarti kamu masih
bisa tertolong. Banyak orang yang bisa tertolong, bahkan
kanker lever pun bisa sembuh, mana mungkin kamu tidak
bisa sembuh? Pikirkan baik-baik, kamu tidak boleh terus
membuat Master kelelahan seperti ini. Malam itu, berapa
banyak energi medan aura yang Master pergunakan
untukmu, lihat dirimu yang seperti ini. Tahukah kamu,
betapa sedihnya Master kemarin? Setelah sedih, lalu
mengundang Buddha dan Bodhisattva untuk membantu
mengobatimu. Barusan saat kamu sedang menyembah
Buddha dan Bodhisattva, ada Bodhisattva datang, tahukah
kamu? Saudara se-Dharma vyang satu lagi pun
merasakannya, melihat Guan Shi Yin Pu Sa sedang

mengobatimu. Saya beritahu kamu, dirimu sudah
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mengecewakan Guan Shi Yin Pu Sa, murid seperti kamu ini
payah sekali. Jika berdasarkan 40% raga badaniah Master
di dunia ini, saya pun tidak akan menginginkanmu lagi,
masih menolong nyawamu? Kalian bisa tanya dia, hari ini
melihat Master, apa perasaannya? Sekarang dia melihat
Master sangat senang. Maka baik-baik membina diri! Yang

Master lakukan demi kebaikan kalian, mengerti?

Banyak orang yang tidak tahu, karakter Master
memang begini, menolong orang tetap menolong, namun
yang harus dimarahi dan dinasihati tetap akan dikatakan,
setelah selesai mengatakannya, tetap terus membantunya
memohon. Kalian harus lebih banyak memahami Master,
harus menjadi lebih patuh, ketahuilah, apa yang Master
gunakan untuk menolong kalian. Hari ini Master merasa
senang sekali, bisa menolong dua nyawa. Masalah Tuan
Zhou, apakah membuat kalian sedih? Semuanya merasa
sedih. Kalian semua adalah murid Master, perasaan welas
asih seperti ini harus dimiliki. Master beritahu kalian, kalian

harus membina pikiran baik-baik, permasalahan kalian
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setiap murid, Master terus memedulikannya. Siapa yang
tidak Master pedulikan? Kalian tahu, Tuan Liu itu, dia
sudah melafalkan paritta sampai berhasil membuat kanker
levernya sembuh. Kalian harus paham, ketahuilah bahwa
menekuni Dharma memerlukan keyakinan, jika tidak ada
keyakinan, tekad, dan praktik, tidak akan mungkin bisa.
Apabila tidak memiliki keyakinan kepada Guan Shi Yin Pu

Sa, berarti belum membina diri dengan baik.

Master beritahu kalian, karena masalah Tuan Zhou
membuat Master sangat sedih. Hari ini saya
menyayangkan banyak hal-hal di dunia ini. Master
menggunakan kebijaksanaan surgawi untuk menganalisa
permasalahan duniawi, coba lihat kalian di dunia ini, apa
saja yang sedang kalian lakukan? Kalian sendiri pun tidak

menyadari apa yang kalian lakukan di dunia ini?
Sekarang, Master terlebih dahulu akan membabarkan

beberapa materi Buddha Dharma, membina diri. Banyak

orang mengira membina diri adalah pergi ke kull
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bersembah sujud kepada Buddha dan melafalkan paritta.
Sesungguhnya, pergi ke kuil bersembahyang kepada
Buddha dan melafalkan paritta, hanyalah merupakan suatu
proses “mendengar” , apakah kalian tahu
“mendengar” ? Berarti mengetahui, telinga mendengar,
hidung membaui, dan lainnya. Pergi ke kuil
bersembahyang kepada Buddha dan melafalkan paritta,
bagaikan telah mengenal ajaran Buddha Dharma, akan
tetapi ini hanyalah permulaan dari menekuni Dharma. Kita
menekuni Dharma harus bisa menganalisa atau
membedakan. Yakni bisa membedakan yang benar dan
yang salah, harus bisa berpikir, harus menggunakan
kebijaksanaan untuk menganalisis hal-hal yang kita
pelajari itu baik atau buruk? Jika seseorang hanya tahu
pergi ke kuil untuk melafalkan paritta, memasang dupa,
menyembah Buddha, sesungguhnya orang ini hanya
“mengenal” ajaran Buddha Dharma, tidak termasuk
membina pikiran. Mengerti? Lalu yang bagaimana baru
termasuk membina pikiran? Orang yang membina pikiran,

pertama-tama harus bisa membedakan kebaikan dan
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kejahatan di dunia ini. Harus bisa menggunakan otaknya
untuk berpikir panjang, harus menggunakan
kebijaksanaannya untuk menelaah, untuk memikirkan hal-
hal di dunia ini, yang mana yang sesuai aturan dan ajaran
Buddha Dharma. Coba renungkan, jika berdasarkan teori
Bodhisattva yang ini, apakah yang saya lakukan ini benar
atau tidak? Harus bisa menggunakan teori ajaran Buddha
Dharma untuk menguraikan dan menelitinya, kamu baru
bisa benar-benar memahami makna logika yang
terkandung di dalamnya. Saat seseorang mampu
menguraikan  prinsip dan teori Dharma, maka
sesungguhnya saat ini baru disebut mulai membina

pikiran. Mengerti?

Kita harus menghentikan segala pemikiran duniawi.
Kita dalam menekuni Dharma, terkadang harus bisa
menghilangkan cara berpikir duniawi. Apakah cara berpikir
atau pemikiran duniawi? Seperti melihat rupa atau
fenomena palsu lalu berpendapat bahwa itu adalah nyata.

Sudah jelas bahwa hal ini adalah fenomena palsu. Contoh
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sederhana, seperti masalah Tuan Zhou hari ini, sekarang
sel kanker yang terdeteksi adalah suatu fenomena palsu.
Karena ia sama seperti suhu tubuh seseorang, hari ini bisa
tidak bagus, besok kembali baik, ini adalah suatu
fenomena palsu. Lalu apakah fenomena yang nyata?
Sekarang saya sudah lanjut usia, saya harus bervegetarian,
yang saya makan harus bersih, saya harus menjaga
kualitas tertentu kesehatan tubuh saya, saat sel-sel kanker
saya datang, maka saya seharusnya bagaimana
menstabilkan mentalitas diri sendiri. Karena sel berubah
mengikuti kondisi psikologis seseorang, saat mental
seseorang tidak mampu menerima tekanan, maka sel
tubuhnya bisa berubah. Ini yang dinamakan, menekuni
Dharma harus bisa memahami prinsip Dharma, harus bisa
memahami prinsip kebenaran Dharma ini. Yang kamu lihat
hari ini adalah fenomena palsu ini, dan mengira adalah
fenomena nyata, maka kamu merasa nyawamu sudah
hampir hilang, saya sudah mau mati. Coba kamu lihat saja,
beberapa hari yang lalu di rumah, kamu menangis hingga

begitu seperti besok sudah mau mati, kamu membuat
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istrimu kesusahan sampai seperti ini, bukankah karena
fenomena palsu ini yang menyesatkan dan membutakan
matamu? Banyak sekali orang yang menderita kanker,
coba lihat bagaimana mereka bisa bertahan? Karena
fenomena palsu bisa berubah menjadi nyata. Jika kamu
menggunakan fenomena nyata untuk memahaminya,
maka kamu tidak akan lagi menganggapnya sebagai suatu

“fenomena nyata” . Mengerti?

Yang Master katakan sekarang, ingin memberitahu
kalian, bahwa segala hal yang kalian lihat di dunia ini
adalah fenomena palsu. Misalnya, hari ini menikah, lalu
beberapa hari kemudian bercerai, bukankah ini adalah
fenomena palsu? Sekarang sudah makan kenyang, lalu
tidak lama kemudian kembali lapar, bukankah adalah
fenomena palsu? Sewaktu muda, bukankah sangat cantik?
Sekarang sudah berusia lanjut, sudah tua, bukankah
adalah fenomena palsu? Yang mana yang nyata?
Seseorang yang benar-benar memahami dan bisa melihat

kebenarannya, baru dinamakan sudah menguasai prinsip
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Dharma. Hari ini melewati kesulitan ini, besok kembali
menghadapi  kesulitan yang lain, apa anehnya?
Sebelumnya, saat Tuan Zhou divonis menderita kanker
usus, bukankah Master yang membantu menerawangnya?
Bukankah sudah melafalkan paritta dan sembuh? Kali ini
datang kembali, lalu kamu takut? Dirimu harus benar-
benar membina diri baik-baik, kamu harus percaya kepada
Guan Shi Yin Pu Sa. Istrimu saja bisa melihat Guan Shi Yin
Pu Sa, namun kamu masih begini, kamu benar-benar
bersalah kepada Guan Shi Yin Pu Sa. Kamu payah sekali.
Orang yang sudah mengikuti Master menekuni Dharma
bertahun-tahun lamanya, masih tidak memiliki keyakinan
seperti ini, benar-benar payah. Apa yang ditakutkan

tentang mati?

Maka ingatlah, kalian harus menghentikan pemikiran
duniawi diri sendiri. Dengan kata lain, jangan memikirkan
pemikiran-pemikiran duniawi, karena pemikiran-pemikiran
ini bersifat sementara. Masalah yang tidak menyenangkan,

setelah berlalu berarti sudah berlalu. Pemikiran duniawi
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yang mana yang bisa dianggap nyata? Saat sudah berlalu
bukankah sudah lewat, menurut kalian benar atau tidak?
Semasa kalian masih muda, siapa yang tidak pernah
menghadapi masalah? Masalah apa yang belum pernah
dihadapi? Saya kenal dengan seorang keturunan
Tionghoa, saat dia pergi main golf, secara tidak sengaja
matanya terpukul bola golf orang lain, sampai seluruh bola
matanya keluar semua, dan begitulah matanya menjadi
buta. Bagaimana bisa main golf hingga mengalami hal
seperti ini? Ini karena kesialan yang memang seharusnya
dialaminya. Hari ini, kamu — Tuan Zhou percaya kepada
Guan Shi Yin Pu Sa, “Saya tidak akan mati, saya akan
melafalkan paritta baik-baik. Meskipun pelan-pelan akan
mati, tetap masih bisa hidup beberapa tahun lagi.”
Namun setelah semangatmu runtuh semua, maka sistem
kekebalan tubuhmu secara beruntun akan bermasalah,
maka saat itu kamu akan segera meninggal. Terhadap
Guan Shi Yin Pu Sa, kita harus benar-benar yakin, penyakit
apapun bisa sembuh. Saya beritahu kalian, peristiwa kali

ini  merupakan suatu peringatan bagi kalian semua,
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semoga untuk selanjutnya, jika kalian divonis menderita
penyakit kritis, harus memiliki keyakinan yang teguh,
jangan seperti Tuan Zhou. Mengerti? Selanjutnya, kita

akan mulai membahas materi pelajaran.

Sewaktu kalian membina diri sampai mencapai
konsentrasi penuh, itu baru namanya membina diri
dengan baik. Membina pikiran sampai bisa memusatkan
pikiran — konsentrasi pikiran. Apakah yang disebut dengan
konsentrasi pikiran? Dengan kata lain, kamu bisa tak
tergoyahkan. Jika masih tergoyahkan, berarti pembinaan
dirimu masih kurang. Jika pemikiran duniawi kamu terlalu
banyak, berarti tidak menerapkan ajaran dan prinsip
Dharma ke dalam pemikiran sendiri, maka kekuatan
konsentrasi pikiranmu masih kurang. Ketika kamu sudah
mencapai konsentrasi pikiran, berarti kamu sudah dari
menghentikan pemikiran sampai memusatkan pemikiran,
hanya dengan menghentikan pemikiran diri sendiri, baru
bisa memusatkan dan menetapkan pemikiran diri sendiri.

Seperti, mobil ini sedang berjalan, pertama, kamu
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memintanya berhenti terlebih dahulu, maka dia baru bisa
berhenti. Harus memintanya berhenti dulu, yakni
menginjak rem untuk menghentikan mobilnya, dia baru
bisa berhenti (diam). Ketika kita sedang merasa sangat
risau, merasa sangat tidak senang, maka pertama-tama,
kita harus menghentikan pemikiran diri sendiri, “Saya
tidak akan memikirkannya lagi, masalah ini sudah lewat
berarti sudah berlalu, sudah tidak ada masalah lagi. Pikiran
saya sudah terbuka.” Pertama, hentikan pemikiran,
kemudian kamu baru bisa membuat pemikiran ini menjadi
terpusat — diam, maka kamu tidak akan merasa risau lagi,
tidak akan marah lagi, tidak akan merasa takut lagi.

Mengerti?

Yang Master bahas, tentang “menghentikan
pemikiran® dan “memusatkan pemikiran® merupakan
suatu pembinaan pikiran yang benar. Apakah yang
dimaksud dengan “menghentikan pemikiran” ? Karena
saat kamu tidak memiliki pemikiran duniawi, kamu

berhenti memikirkan masalah, maka pikiranmu menjadi
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tenang dan terpusat, maka kamu baru bisa membina diri
dengan semakin baik. Misalnya, kamu menghadapi suatu
masalah yang sangat rumit, kamu merasa sangat sedih,
benar tidak? Maka kamu tidak perlu memikirkannya dulu,
setelah tidak memikirkannya, lalu pelan-pelan dirimu tidak
mengingatnya lagi. Jika setiap hari kamu memikirkan hal
ini, pemikiranmu tidak bisa berhenti, maka selanjutnya
pikiranmu tidak akan bisa terpusat. Ini seperti Tuan Zhou
beberapa hari ini setiap hari di rumah berpikir, “Saya mau
operasi, saya sudah mau operasi. ‘Jleb’ satu sayatan,
lalu suntik bius, bagaimana ya? Aduh, bagaimana usus
saya? Dipotong setengah atau semuanya? Jika semua usus
saya diangkat, bagaimana hidup saya nanti? Jika setelah
operasi, apakah kankernya masih akan menyebar ..."
Sepanjang hari kamu memikirkan hal-hal ini, coba kamu
pikir sendiri, pemikiranmu begitu banyak, bagaimana
kamu bisa hidup? Belum operasi, kamu sudah menakut-

nakuti diri sendiri setengah mati.
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Maka harus diingat, menghentikan pemikiran adalah
saat benar-benar mencapai konsentrasi pikiran, kamu
tidak boleh memiliki pemikiran apapun. Dengan kata lain,
ketika pikiranmu sudah benar-benar terpusat, maka
pemikiran-pemikiran kecil seperti ini pun tidak boleh kamu
miliki. Contoh sederhana, hari ini kita tidak memikirkan
banyak hal, kita hidup sehari, maka jalani satu hari ini
dengan senang. Benar tidak? Kalau begitu, maka kamu
tidak akan memikirkan hal-hal yang menyedihkan, tidak
akan mengingat pengalaman semasa kecil saat orang lain
menjahatimu, tidak memikirkan hal-hal yang menyakitkan
di masa kecilmu. Sesungguhnya, jika kamu sudah
menghentikan semua hal-hal di masa lalumu, jika tidak
memiliki pemikiran, apakah kamu masih akan merasa
sedih? Sewaktu masih kecil, pengalaman yang sudah jelas-
jelas sangat tidak menyenangkan, begitu teringat
langsung merasa tidak senang, maka kamu jangan
memikirkannya lagi. Dalam hidup ini, “Masalah yang lalu,
saya merasa sangat sedih, saya tidak akan memikirkannya

lagi” , bukankah dengan begitu kamu akan melaluinya?
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Ketika kamu tidak memikirkan apapun lagi, sesungguhnya
berarti kamu tidak menciptakan bibit karma ini. Baik hal-
hal baik maupun hal-hal buruk, kamu tidak memikirkannya
lagi, maka lama-kelamaan seiring waktu semuanya akan

sirna, menjadi tidak ada lagi. Benar tidak?

Master terkadang teringat banyak hal juga bisa
merasa tidak senang. Sekarang saya kembali teringat saat
Tuan Zhou mendatangi kantor saya 5-6 tahun yang lalu,
jika mengingatnya, saya merasa sangat kesal. Kamu ingin
Master mengingatnya? Atau ingin Master tidak
mengingatnya? Dia seperti ini, membawa selembar kertas,

“Master Lu, mohon Anda tolong saya, saya ... “ bicara
pun tidak jelas. Dia menunjuk ke kertas hasil pemeriksaan
tubuhnya, “Saya di bagian ini .." Master sudah
menolongmu, membantu kamu hidup bertahun-tahun
lamanya, benar tidak? Ingatlah, seperti pepatah, “Satu kali
kegagalan membuat kita menjadi lebih bijaksana.” Dalam

berperilaku dan bekerja, kita harus bisa memikirkan orang

lain. Perasaan welas asih yang baik akan mendapatkan
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balasan yang baik. Jika kamu berpikir: Saya ingin membuat
keadaan istri saya lebih baik, saya lebih baik pelan-pelan
minum obat tradisional Tiongkok, selain itu ada Tiga
Pusaka yang Master ajarkan, yakni melafalkan paritta,
melepaskan makhluk hidup, dan berikrar. Kamu setiap hari
di telepon menasihati orang lain, mengapa saat dirimu
sendiri  yang bermasalah malah  tidak  bisa

menggunakannya?

Master beritahu kalian, bahkan satu pemikiran pun
tidak boleh ada. Dengan kata lain, saya semasa kecil
mengalami banyak hal-hal yang tidak menyenangkan,
bahkan pemikiran seperti ini pun jangan ada. Misalnya,
kamu teringat semasa kecil ayah memukulmu, sepanjang
hari kamu mengingat hal ini, maka akan terlahir banyak
kebencian dalam dirimu, maka kamu akan memiliki
kebencian yang sangat besar terhadap banyak hal di dunia
ini. Sudahlah jika dipukul ayah, memukulmu berarti
membantumu mengikis halangan karma buruk, seusai

memukul berarti sudah membantumu menghilangkannya,
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maka yang tersisa adalah jodoh baik. Terhadap hal-hal
yang sudah lalu, jangan memiliki pemikiran apapun, yang
lalu selamanya akan menjadi masa lalu. Hidup di dunia ini
memang begini, banyak hal yang sudah berlalu berarti
sudah tidak ada lagi. Maka, orang yang paling kasihan
adalah orang yang selamanya menyimpan masa-masa baik
di masa lalunya di hatinya, “Dulu saya begini dan
begitu” , selamanya terlena di dalam kenangan masa
lalunya, sesungguhnya orang seperti ini lebih menderita.
Misalnya, memikirkan masa-masa muda diri sendiri, saat
kecil sangat senang, saat menikah juga sangat senang.
Namun mengapa menjalani hari-hari sekarang semakin
tidak senang? Bahkan wajah ini pun sudah tidak bisa
tersenyum lagi? Maka, konsentrasi pikiran yang
sesungguhnya, adalah pikiran tanpa halangan, harus tiada
halangan. Mengerti? Jangan memiliki pemikiran apapun.
Tidak boleh memiliki pemikiran apapun, pikiran yang tidak
egois akan membuat langit dan bumi terasa lebih luas.
Kita pun jangan lagi memiliki halangan - kekhawatiran.

Kita tidak boleh memiliki halangan. Apabila kita sudah
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tidak memikirkannya lagi, maka sesungguhnya kita sudah
meninggalkan halangan. Apabila kita masih
memikirkannya, sesungguhnya kita masih memiliki
halangan. Mengerti? Jika bahkan pikiran untuk
memikirkannya pun sudah tidak ada lagi, berarti paritta
yang kamu lafalkan sudah berubah menjadi suatu
kekuatan spiritual misterius yang memasuki ke dalam
kesadaran kedelapan kamu. Semua ini adalah hal-hal yang
diberitahukan Guan Shi Yin Pu Sa kepada Master, betapa
luar biasanya! Seperti yang dikatakan anak-anak muda
zaman sekarang, ini yang autentik! Di mana "autentik”
nya? Saya beritahu kalian, bahkan pemikiran pun sudah
tidak ada lagi, saat melafalkan paritta tidak memikirkan
apapun, berarti sudah menjadi tiada halangan lagi.
Misalnya saya melafalkan {Da Bei Zhou}, melafalkan {Xin
Jing}, saya bahkan sudah tidak memiliki pemikiran apapun,
otak saya sudah melafalkan sampai seperti tidak melafal
lagi, yakni melafalkan paritta seperti tidak melafalkannya
lagi, di dalam otak saya semuanya penuh dengan paritta,

saya sudah tidak merasa kalau diri saya sendiri sedang
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melafalkan paritta, maka pada saat ini, paritta yang kamu
lafalkan akan berubah menjadi suatu kekuatan spiritual
yang misterius. Kekuatan spiritual misterius ini
sesungguhnya muncul karena kamu sudah melafalkan
sangat banyak paritta, banyaknya sampai sama seperti
Bodhisattva, paritta sudah memasuki ke dalam kesadaran
kedelapan kamu, sudah berada di dalam kesadaramu.
Seperti ada sebagian orang mengapa saat bermimpi
dikejar-kejar arwah asing, dia bisa secara refleks
melafalkan paritta di dalam mimpi, begitu melafalkan
paritta lalu segera bangun. Lalu mengapa ada sebagian
orang yang saat bermimpi dikejar arwah asing, tidak
terpikir olehnya untuk melafalkan paritta? Mengerti?
Kekuatan spiritual yang misterius ini sudah memasuki ke
dalam kesadaran kedelapan kamu, sama seperti saat kita

sedang bermimpi.
Apabila kita sendiri melafalkan paritta sampai

akhirnya, mulut kita sendiri tidak lagi bergerak, pemikiran

sudah tidak ada lagi, maka berarti orang ini benar-benar
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sudah mencapai fase melafalkan tanpa pelafalan. Contoh
sederhana, jika dirimu adalah seorang akuntan, sekarang
Master beritahu kamu kalau ada 8 tiket, satu tiket
harganya sekian, totalnya berapa? Maka dalam otakmu
akan segera muncul angka totalnya, sama sekali tidak
perlu menghafalkan rumus seperti anak kecil yang
mengerjakan soal matematika, mengerti? Kita melafalkan
paritta sampai ahirnya keluar dengan sendirinya. Misalnya
begitu kamu bertemu kesulitan, segera muncul {Da Bei
Zhou}; begitu merasa kebijaksanaan tidak terbuka, segera
muncul paritta {Xin Jing}. Contoh sederhana, seperti
orang-orang berilmu bela diri dalam film-film aksi, jika
kamu  berkelahi dengan lawan, dalam hati berpikir,
“Aduh, guru pernah mengajarkannya pada saya, saya
harus menggunakan jurus ke delapan” . Akan tetapi
lawanmu sudah menyerang dengan tiga jurus, kemudian
kamu baru melawan dengan jurus ke delapan, coba
pikirkan apakah saat itu masih keburu? Kepala pun sudah
dipukul oleh lawan. Maka dia sepenuhnya adalah suatu

gerak refleks. Tunggu kamu melawan dengan jurus ini,
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maka dia akan menggunakan jurus lain. Jika pukulan lawan
datang, kamu segera menggunakan kaki untuk
menangkisnya, itu adalah suatu gerak refleks. Mengerti?
Ini bukan saat belajar, melainkan setelah selesai belajar, ia
sudah meresap masuk ke dalam dirimu, sudah berada
dalam aliran darahmu. Oleh karena itu, melafalkan paritta
sampai pada akhirnya sepenuhnya masuk ke dalam
pikiranmu, maka pada saat itu kamu baru benar-benar
memilikinya. Melafalkan paritta sampai kamu benar-benar
memilikinya, kamu baru bisa melafalkannya dengan baik.
Kalian sekarang masih berpikir, saya mau melafalkan
paritta, berarti paritta itu belum menjadi milikmu. Karena
"kamu mau melafalkan paritta” , berarti “ia” masih
berada di luar, bukan milikmu. Seperti “Saya mau pergi
makan” , berarti makanannya masih berada di restoran
orang lain. Mengerti? Jika jurusnya sudah ada dalam
dirimu, maka apapun jurus serangan dari lawan, kamu bisa
menangkisnya, pada saat itu, gerakkan kamu adalah gerak
refleks, itu baru namanya “mengenal dengan baik baru

bisa menggunakannya dengan baik” . Sedangkan
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“menggunakannya dengan baik” bisa keluar tanpa perlu
kamu pikirkan lagi, ini adalah refleks alami tubuhmu. Jika
kita melafalkan paritta bisa mencapai level ini, maka orang

ini baru bisa berhasil.
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B 85 £ & 5 & s 5 £ &7,

xiang xiang kan  yi ge rén de chang zi yi gé rén de wei dou

B BE —1TARN B F —TAHNE &

shi hén zhong yao de  rd gud gi guan shao yi yang jiu bu chéng rén

=R B EN WRSFE D>—HFHA K A

yang le  jiu shi xiang jiu yé hén nan jiu de shi ji shang xiang ta
T O ME 8 KER EHRN Xk £ & fib
zhe zhdng ai xi bao jin tian ké yi you ming tian ké yi meéi you

X #ETEéHH@/v\%_JLAE, B Xallix §,

yao kao ta zi nian jing  hao hao tidao yang de  shi fu

ji hao hao
EEMECH F &2, HHFiE &N TR

zhun bei guo ji tian péi ta qu kan yi ge zhong yi  woO qu gén zhe ge
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EP 1# é?iﬁﬂﬁlb%ﬁ% , SR D B

suan ding xia lai le  zhou tai tai yé kai xin le neng jiu ta de shi ji
!

B & Pk7. A X7 57T IﬁZf@EI’J;kBT

shang shi pu sa  pu sa nen O men  jin tian zhou xian sheng bu
TEEWF. EF B Iﬁzitﬂo/%?i%?ﬁ_i._?f:

le zi ji yé shi jiu le ni de tai tai ni hud zhe yé

dan dan shi jiu

BEEHEEHTBEC 111:5355171 AKX IRiE& BB
yao We| ni de tai tai xiang yi xiang ni jiu zhe me ban tido ming
Z2AMBPBXRXK B — 8, B X 4 F K @,
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dong wan shou shu zhi hou  ni zai jia i bu ba lao tai tai zhé teng si
—_ S s ety

] 5 F AZR, MEREABEARNKNF B %
ya zhan yé zhan bu qi lai lu yé bu néng zou  méi tian jiu chi
F? ot uh AREKX BEA 8 £ B XHE
zhé me yi dian dian  xian zai du zi hai méi you zén me yang ne  yi
XA— R R, WERFKEIR E’E/Ad‘iﬂ)%,e
jiIng san si ge ki long zha shang qu le  zhe ji tian ba ta zhé teng
Zz=. U1 "E®E { £ X7, XJLXBMIF H%

de fan dou chi bu xia qu ni xiéng xiang kan  ni hai néng hué dé liao
/ t}i %B I]/_ Z_ —F % 1/.]\ ll_l\ ILJ\ E 1/.]\ I%E 7% ?% T
ma méi you xin xin  jiang dao di jiu shi dui guan shi yin pu sa méi
B? g 8EFE0 HARKAEXY U HEZFFE R
you xin Xin ni yao hao hao nian jing  shi fu jin tian jiu ta le

ta
BEL. REHHF S K, WXSXKMBT, b
ma shang you jing shén le  gang gang duan shui cong mén kou jin lai
5 &% & 7. M K w K A 7T O#HXE,
you xiao péng you kan jian ta ba mén yong jiao pPéng de yi ti
/0B RENWNMEIT B B " /F " B—,
ba mén da kai le  dao zhe [i lai ma shang jing shén jiu lai le  zai

BNHAY BXEBEXRS £ B #HKT. &

jia wen wen zhdu tai tai kan  xiang si rén yi yang ai yo
—— ~ Ny 2 u
xE8, mm@EBEAXKE & A F, IS 1,
wo bu xing le  wo bu néng shang ke qu le lian hua déu jiang bu
EATTT A £ BET", EE B HA
xiang le

W T,
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yao ji zhu shi shui zai jiu ni  hao hao xié xie guan shi yin pu sa

ZEEREERIR, T HFHE W HEF S

ni gei wo ji zhu ni by shi xiao hai zi le bu néng lao bian de

REHIcE, MARMNZFT, & B & £ H.

rd guo bian  jiu shi you mé lai zU dang ni  bud rang ni gén shi fu
MR T, MEE EXRKE }é R, A& ik R R b R
jie chu  bu rang ni dao guan yin tang lai ni jin tian néng gou lai

EM, AL mRE MW EFER RSX BE %K

ni jiu you jiu le  dud shao rén déu neng jiu  lian gan ai dou néng
MMBRT. & D> ANE 8 K & IFE & 88
hao le ni jiu bu neng hao le ni Nnao zi yao xiang xiang hao  ni

T, MBMA R FT7?REFE B OB I, (R

bu néng lao rang shi fu zhe me lei de  na tian wan shang géi ni yong

AR TBUEIMKXKXAEN BX B L SR B

le dud shao qi chang a jiu ni zhe ge yang zi ni zhi dao shi fu
T2 05 5 W MEXDHFE F RAEIHK
zuo tian yi tian you dudé nan guo ma nan guo le ban tian ba f6 pu

EFX—XEBZHEIB? EJ 7 FXBEHS

sa qing lai le géi ni kan bing ni gang gang zai bai fo pu sa de

B RTY BIRE K. MK K EFBFTFHN

shi hou pu sa lai le ni zhi dao ma ling yi ge toéng xit dou gan jué
iR, EFEXRXTHRAODEB? 5—17 HE & XK
dao le kanjlan guan Shl yin pu sa gel ni zhi bing a O gao su ni

27T, R eSS w&rum i%ﬂ:l)ﬂd\

ni dui bu gi guan shi yin pu sa ni zhe zhdng tu di hén cha jin de

MYAE WMEESEFE, X M 65 R = :JJEI’J
rd guo zhao shi fu zai rén jian de rou shén  wo yao dou bu yao

MR BIMRXEABNAOR &5, REHLAE
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ni le  hai jiu ni de [do ming ni men ké yi wen wen ta  jin tian
Ry, BRIRNZE a5 ? RA TLLE @MH $X
kan jian shi fu shi shén me gan jué ta xian zai kan jian sht fu jiu kai
EUNMXEREH AaRT? W EF WIDRHFF
Xin ya  yao hao hao xiu a shi fu sh| wei ni men hao  ting bu
L, EHF FEE! WRXEARMDND T, T F
dong a

= B2

hén duo ren dou bu zhi dao  shi fu zhe zhong xing gé  jiu rén

BZABAME, MXX M %18 BA
shi jiu de  jiang gui jiang  shud gui shué  shud wan le zhi hou vyi
EME, H B HEH, W3R, KB TTZE—

zhi zai gei ta qiu ni men yao duo Ii jié shi fu  yao dud dong yi

EfsftX, RN ZEZERBWMR, £ % E —

dian dao i yao zhi dao shi fu zai yong shén me jiju ni men shi fu

R EE ZEMEMNKE A + 248D, IR

jin tian hén kai xin neng jiu liang tiao ming  zhdu xian sheng de shi
SRXKBHL, BBHHEF o, A K £ WS

ging ni men nan guo ma dou nan guo a u shi sht fu de

T D M S, A BT

zi  zhe zhong ci béi de xin vyi dlng yao you a shi fu gao su

%? X M REWNO—E ZEAMWN IR SR

jia ni men yao hao hao xiG xin ~ ni men mei yi wei di zi de shi

j(%‘m MmN EBEHFTEL MMNEB8—UBFHNE

ging shi fu yi zhi dou zai guan xin na yi ge bu guan xin a

BMRX—E#&a:BE X L. B—TH X OLW? 1/J\

BHFF 4-40 P. 35 - 52



BiRfHE -4
*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na Mo
Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master memaafkan

men dou zhi dao na wei lid xian sheng  rén jia gan ai nian jing nian

M&EBmeEBPEuNt £, ARFES & &

hao le ni men yao dong yao ming bai xué fo yao you xin xin de

. RN EE, EBRHEHEHE B GO,

méi you xin yuan xing bu xing  rd gud dui guan shi ymn pu sa meéi you
SEERER ITAGT. RN WEHEEFRE

Xin Xin  jiu shi méi you xid hao

F0, MEIR B EF.

shi fu gao su da jia  wei le zhou xian sheng de shi qging shi fu
MRXSFRXKR, BT B k& £ HEB MR

hén nan guo ian gan tan le hén dud rén jian de shi ging  shi

RS BAXBRTES ABGE S, I

fu jiu yong tian shang de zhi hui lai fen xi rén jian de shi ging  kan

Xy B X £EHEERoOFMABBNER, &

kan ni men zai rén jian dou zai gan shén me dou bu zhi dao zi ji

ERMEANBDESBETFT 247 BAMEBCS
huo zai shi jian zai zuo xié shén me

m EHEEME M+ 2

shi fu xian géi da jia jiang yi xié f6 fa  xit xing  hén dud rén

R % ERKR H —LEHZE E17. BRZ A

yi wéi xid xing jiu shi dao si miao Ii qu bai bai fé nian nian jing
Wit FTEEEZEEMHRH. © & £,
shi ji shang dao miao Ii qu bai bai fo nian nian jing  zhi bu guo

X £ B B EXEERB. T 82, RAfAd

BHFF 4-40 P. 36 - 52



BiRfHE -4
*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na Mo
Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master memaafkan

shi yi ge wén da jia zhi dao wén ma jiu shi wén dao

1 A 174 —— N 11 S 7] TN S
E—N "H", XKxME "BH" B? @i @ 2,
er wén  bi wen déng dao miao i qu bai bai fé nian nian jing

HEE, 8B F.,. 38 EBEZFEFH#HR. & & £,

you ra wen dao le fo fa  dan zhe zhi bu guo sh| xué fo de kai shi

M| 2 TEHEZEZ BEXRAEREHOFE

wO men xue f6  yao zai féen bian shang jiu shi fén bian shi féi  yao

XM ZH E2EDH L. 27 ik B2k &

si kao  yao yong zhi hui qu fén bian wd men xian zai xué de dong xi

BE, EHEBEEED ¥ ] EL?‘“'EI’JH’TE

shi hao hai sh| huai rd guo yi ge rén dan dan pao dao miao Ii qu jiu

= Tt W7§D%—AA$$E@§UF“E£E)B

zh1 dao nian jing shao xiang bai f6  shi ji shang zhe ge rén zhi

ME £, K &8 B Th £ XTAR

bd guo shi wén dao le fo fa ér bu suan shi xia xin ~ ting de dong

3 ¥ N \ ==
AT E2E B THE MAE ZEL TEE
ma na zen me yang xil xin ne Xid xin de rén  shou xian yao xueé

B? BEAFELR? BOBNA B K% EF
hui fén bian rén shi jian de shan e yao yong nao zi si kao yao
2o AHBR EE E A RFR=E, &
yong zhi hui qu fén bian qu si kao rén shi jian de shi ging na xié shi
AHEEEXDH. ZBRFAHEHNE B BEZE

rd i rd fa  xiang yi xiang rd guod pu sa de zhe ge i lun wo

MmEWME B — 8B, WRTFHNXATIEIL, XK

zhe yang zuo dui bu dui yao yong f6 fa de Ii lun qu féen x1 yan JIU
X B AN ? B R HBZENEIR XD FHR
ni cai néng zhén zhéng ming bai qi zhong de dao i dang yi ge rén

iRz g8 E IE B BAHE # WNEHE. I3 —1TA
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néng gou fén x1 fé | li jié fo Ii de shi hou shi ji shang zhe

BE % o HE, EE%H%EEEI’J BT &, LR £ X
ge shi hou cai jiao kai shi xid xin ~ ting de dong ma

TR TMABEO. TEE B?

wO men bi x0 ting zhi sud you yi qie rén jian de si wéi  wO men

A wmiE LR B - ARBNE% ]

xue f6  you shi hou yao ba rén jian de si wéi qu chd diao  rén jian

= 15, ﬁﬁj‘ﬂ%%?&)\lﬂﬁﬁuﬁi[‘%?ﬁ A I8
de si wéi shi shén me jiu shi kan dao le jia xiang ren weéi shi zhén
WMEHER M+ 2? REBATERHE ILANARE
xiang  ming ming zhe ge shi ging shi jia xiang  ju ge Jlan dan i zi

H. BB AXAME=EBERMBE. &40 B2 HF,

jin tian zhou xian sheng de shi qging ni xian zai ai xi bao cha cha lai

S X B EFWNER MAETEAR B G XK
jia xiang  yin wei jiu xiang yi ge rén you re du yi yang ni

i gé
TR 8. A E —TABHRE— &, R

jin tian ké yi huai  ming tian ké yi hao zhe shi yi ge jia xiang
SXRXAU®, B XEFUE, XE2—1TRKR 8.

zhén xiang shi shén me ne woO xian zai nian ji da le  wo yao

%B/AE HEMTARB? BRIAEFLXRT, BE
hi

su  wo yao chi de gan jing wo shén ti yao bao chi yi ding de su

2R HEEZN T & HREBEFERF—_ENER

i e xié ai xi bao lai le  woO ying gai zén me yang tiao zhéng
}BL_'_\: L:b H@;ET ﬁﬁlx:;»A*iﬂ %&

e Xin tai  yin wei xi bao sh| gén ju rén de gan ging bian hua

i i d
CHRHLES BEAARBREREBANRER B T (K
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de dang yi ge rén de jing shén shou bu zhu zhe xié ya li de shi hou
BN, 3 —1TARNBS # T AEXEEFDHE &,
ta de xi bao hui zhuan huan shi jiao xué f6 yao dong fo

zhe u
il N v N TR

I¥ yao dong de zhe ge fo i ni jin tian kan dao le zhe ge jia
B 2 EBEX1THE RSXEHTXANR

xiang  yi wéi shi zhén xiang jiu Jue d zi ji de ming yao mel Ie

M, UARE #H, EEBECH & £ X

woO yao si ni kan kan ni gian ji tian zai jia Ii kO de jiu xiang

?Jz%ﬁl%? MEBEMRBILK, EXREREH K&

ming tian yao si diao yi yang ni ba lao po yé zhé teng chéng zhe ge

BB X E% #E — &, 1/J\TE%§TE?E BB R X1

yang zi ni bu jiu shi yin wei jia xiang mi huo le ni de yan jing ma

FF MANER AR B8 ERXTHENREBBE?

dud shao shéng ai zheng de rén  rén jia zén me ting guo lai le la

é
Zz L £ EE WA AREAE IRKRTH?

y|n wei jia xiang ké yi zhuan wéi zhen ni yong zhén xiang qu ming bai
® AR _ILX ¥ R E. B B 8B %8B H

ta ni jiu bu ren wéi ta shi yi ge zhén xiang le ting de

B, MMAANBERE—T "E B T. &

dong ma

E 157

sht fu géi ni men jiang de jiu shi gao su ni men  kan rén jian sud

MRXEMRA] H MRS KFIRA, & AB AR

you de shi ging dou shi jia xiang bi rd jin tian han le guo ji

ian jie
BENERE BER B. WS XEEB T, I
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tian you I| han le  shi bu shi jia xiang a xian zai chi bao le yi
AXNBEBET BEFAERE W? WELIET, —
hU|r you e shi bu shi jia xiang a nian qing de shi hou plao

)LR’%T EARR M W? F B N & ;

liang ma dao le nian ji da de shihou lao le  shi bu shi jia xiang

=m? 5T ELANEIE, =7, EAEE 1

na ge dong xi shi zhén de zhén zheng dong de kan dao zhén

ﬂlﬂ7ﬂﬂ|3/\3d'fﬁ ERN? E IE EHEF 3 EH

xiang de rén  na cai jiao xué dao fo i le jin t zhe ge kun nan

H A BANZRFET. /%95 N H O

guo qu le  ming tian you lai ling yi gé kun nan le  you shén me xi

X7, B XXX —1TRHET B

qi de zhou xian sheng shang yi ci cha cha lai shéng chang ai de shi

FW? B K & L —RXREUHXR E B EOHR

hou  bu jiu shi shi fu bang ni kan hao le ma nian jing bu shi guo
®, "MEMX B MREBHF TE? T LX2FAEY
lai le zhe ci lai le ni jiu pa le ni yao hao hao xiG ya ni yao
KT? XREKTIRMMBET. MEBETF FEH, (RE
xiang xin guan shi yin pu sa ni lao po dou néng kan jian guan shi yin
HEIWNHEERFE REEZ L B W HE
pu sa ni hai zhe ge yang zi ni zhén de shi dui bu gi guan shi yin
ZF MEXITT & F MEORYARE U HE
pu sa I méi you cha xi yi gé gén zhe shi fu xué fo zhe me duo
= 7 1/J\7ﬁ BHE —MTREBFNRXZH# X

nian de rén  lian zhé me yi d' an xin xin dou méi you  zhén de méi you
FHWA EX2—RELHBIRE, EHIR
cha XI pa shén me si ya

H = ﬂlﬂ B+ 43iF?
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sud yi yao ji zhu vyi dingyao ba zi ji zai rén jian de si weéi
frULEZEEE, — & EELBECEABRE®

ting diao  yé jiu shi shud bu yao qu X|ang zhe xié rén jian de si wéi

FE. BHE R AEX B XEABHNE %,

yin wei zhé xié si wéi dou shi zan shi de lin shi de  bu kai xin de shi

A XER% RSN, (g =S

ging guo le jiu guo le  rénjian de si wei na ge ké yi dang zhén

B, 87 T. ABRNBREBEBAITIU 5 B

ne guo le bu jiu guo le ni men shud dui bu dui a ni men

B? & TAHME T, R A W XA E? (R ]
nian ging de shi hou na yi gé méi you peng dao guo yi dian shi ging
FRENHERB—ITRE M B I —REB
ya shén me shi ging méi peng guo wo ren shi yi ge hua giao qu
F? +H 4A4FEB R M I? WANR—PREF, &
da gao ér fa qgid rén jia yi ge qiu da guo lai da dao ta de yan jing
IR RREK, AXR—DIKITE KT 2 BRI R BB
shang zhéng ge yan zha zi dbéu chd lai le  yan jing jiu zhe me xia
£, B PMRIK HET, REBEMX AR

diao le ni shué da gao n me hui you zhe zhdng shi ging

ér fu gt zén
BT, R R ﬂ'%f"?&i ELA2EBX M BB

ne zhe jiu shi gai ta dao jin tian ni zhdu xian sheng xiang xin

e ? X # 2 % fib # E SXKIRE & £ HE

guan shi yin pu sa woO bu hui si de  wo jiu hao hao nian jing
W tHE =, ¢ A~ = FERY, ?k&'}nil? I S £,
jiu suan man man de si de hua yé hai you hao ji nian ké huo

BB 1B I8 IR IE, ﬁ_?,*ﬁlbzﬂ,ﬁ_flﬁ"

rd guod ni jing shén shang kua le zhi hou  ni de mian yi xi tong lian

MR\ @ £ BTZ2RE, FU R ER R &E
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xu chd xian mao bing le  na hén kuai jiu si le  dui guan shi y pu

ZE MW EHET BRRAFET. T W EHIFZ

sa yao che di de you xin xin  shén me yang de bing dou neng kan de

FEMKINBGEDL 400K EEBE

hao de  wo géo su ni men zhe ci dui da jia dou sh| yi ge jing ti

FH, REFRMND, XRXRTXKREBLIR—1T L 1B,

X1 wang da jia yi hou rd guo you e bing de shi hou yao jian ding xin

W 2 k%l/)\}:!ll]%ﬁ%rﬁ’]ﬁ]‘ﬂ%%'m E 15

XIn  qgian wan bu yao xué zhou xian sheng  ming bai le ma Xia

L, FEAEF A K& £, BBEHTE? T

mian tan shang ke zhéng ti

m X £ R E &

dang ni men xia dao dmg cha lai de shi hou na cai néng jiao xil

S MM E2 T 8RO R, B8F 88 2
de hao  xi0 xin yao xii dao ding  shén me jiao ding jiu shi néng
By, goEZI E. 24l E? I &
gou ding de zhu rd guo ding bd zhu  jiu shi ni de xiG wéi hai bu
% ESMHE. MR EAE BMRERNEALER
gou  ni rén jian de si wéi tai dud le  méi you yong fo fa fo i
iﬂf’u MABHNBEHKNKSZS T, &8 A HBHE. HE
lai sT weéi zi i su0 yi ding li jiu bd gou dang ni xiG dao ding

kBHEBC FMUE DA%, 3 R 2 E

cha lai de shi hou jiu shi deng yu cong zhi nian dao ding nian  zhi
HEXNBE IR 2 F T ANLEZE & &, R

you ting zhi zi ji de nian tou cai neng ba zi ji de nian tou ding zhu

B EFLEBCH X% 7 B BECH R X & .
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bi rd zhe ge qi ché zai kai  ni xian jiao ta ting zhi  ta cai néng ting
EEMXANS[SEEHF R MERFEL BF 8 F
xia lai  xian jiao ta zhi  jiu shi sha ché cai xia qu zhi hou zhi zhu le
Tk, S MEL MENERTFTXZRFLEET,
ta cai néng ting ding dé xia lai  dang wo men rén hén fan nao
= —— <1 AN P4 > N i v
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sud0 yi yao ji zhu  zhi nian shi zhén zhéng ding de zhu de shi
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MEX BERBE % £ FE4H. NF Fi 8 2 &K
ban gong sh| lai na fu yang zi  wo xiang gl le jiu hén héen ni yao
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jiu mei le  sud yi zui ké lian de rén jiu shi yong yuan ba zi ji guo
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de li liang jin ru le ni de ba shi tian zhong  zhe xié quan shi guan
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